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 چكيده
درا و يـا ميـانجي جهـاني مروزه گسترة كاربرد زبان انگليسي تا بدانجاست كـه زبـاني جهـاني

و فناوري هاي تجارت، رسانه حوزه و پـژوهش قلمداد مي هاي گروهي، علم هـاي بـسياري گردد
در ايـن راسـتا در پـژوهش. شـود ها انجـام مـي دربارة تأثيرهاي بالقوة اين زبان بر ديگر زبان 

و اوكـز بـه ارزيـابي نگـرش حاضر با الگـوگيري از چهـارچوب  هـاي زبـاني هـاي نظـري بيكـر
ب فارسي  مثابـة زبـاني جهـانيو زبـان انگليـسي بـه،زبـان ملـيه منزلة زبانان به زبان فارسي

:هاي اصلي اين پژوهش به شرح ذيل است پرسش. پردازيم مي
ب نگرش فارسي-  زباني جهاني چگونه است؟ه منزلة زبانان به زبان انگليسي
ب نگرش فارسي-  زبان ملي چگونه است؟ه مثابة زبانان به زبان فارسي
و انگل زبانان به زبان رابطة بين نگرش فارسي-  يسي چگونه است؟هاي فارسي
و هويت صنفي آنهـا چگونـه رابطة بين نگرش فارسي- و انگليسي، زبانان به زبان فارسي

 است؟
 نفر 820زبانان ساكن شهر تهران كه در مجموع منظور، چهار گروه مختلف از فارسي بدين

و داده سنجي شده بودند، نگرش حليـلت SPSSافـزار هاي به دست آمـده، بـا اسـتفاده از نـرم اند
و زبانـان بـه زبـان دهـد كـه نگـاه فارسـي نتايج اين تحقيق نشان مـي. گشته است  هـاي فارسـي

و رابطه  به انگليسي، مثبت است دو زبـان وجـود دارد؛ بـه ايـن اي مستقيم ميان نگرش اين افراد
ا  تر باشد، نگاهشان بـه زبـان فارسـي نيـز به زبان انگليسي منفي فرادعبارت ديگر هرچه نگرش

در نهايت، سنجش رابطة هويت صـنفي. تر است؛ البته در هر دو حالت، رابطه ضعيف است منفي
بهو نگرش نشان مي  و صورت مستقيم يا مسائل مربوط به برنامـه دهد افرادي كه ريـزي زبـاني

دي سياست .ها از زبان آگاهي بيشتري برخوردارند گر گروههاي آن درگيرند، در مقايسه با

.شدن، زبان جهاني، فرهنگ جهاني رش، جهانيگن:ها كليدواژه
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 قدمهم
ب از هاي زباني پديده. يك پديدة اجتماعي، نقش مهمي در زندگي انسان دارده مثابة زبان
و مسائل اجتماعي ارتبـاط تنگـاتنگي بـا يكـديگر اجتماعينوع  و بدين ترتيب، زبان اند

و سلسله.)1994:106ادواردز،(دارند   نيازهاي پيچيده در زبان مـنعكس روابط اجتماعي
مي،و در نتيجه گردد مي بـهامروز. كند تحليل آن را بسيار پيچيده ه رشد زبـان انگليـسي

و سـابقه تعـادل زبـاني را بـه نحـو بـي،المللـي يك زبان بـين منزلة اي دگرگـون كـرده
در اي از نگرش مجموعه و بارةهاي نوين هـاي ديـدگاه هـا را جـايگزين زبـان ساير زبان
.)1385:173كريستال،( است نمودهپيشين 

و بيشتر شـدن، جهـاني فرايند پژوهشگران بر اين باورند كه بين پيدايش زبان جهاني
هر يك از اين دو پديده را به طور مختـصر در اين پژوهش. اي نزديك وجود دارد رابطه

يك پيوسته.خواهيم نمود بررسي  از ايـن دو در اين پژوهش، ضمن بررسي مختصر هر
و انگليـسي، تبيـين پديده در پي ارزيابي نگرش زباني فارسي  زبانان به دو زبـان فارسـي

و نيز  و نگرش افراد رابطة ميان نگرش به اين دو زبان سنجش ارتباط ميان هويت صنفي
و ميـزان. به اين دو زبان هستيم  متغيرهاي بررسي شده اين مطالعه سن، هويـت صـنفي

و تحصيلات مي :هاي اصلي اين پژوهش به شرح ذيل است پرسشباشد
ب نگرش فارسي-  زباني جهاني چگونه است؟ه منزلة زبانان به زبان انگليسي
ب نگرش فارسي-  زبان ملي چگونه است؟ه مثابة زبانان به زبان فارسي
و انگليسي چگونه است؟ زبانان به زبان رابطة بين نگرش فارسي-  هاي فارسي
و هويـت صـنفي زبانان به زبانش فارسي رابطة بين نگر- و انگليـسي، هاي فارسـي

 آنها چگونه است؟
هـايي در ميـان چهـار گـروه نامـه هـاي تحقيـق، پرسـش به منظور آزمـايش فرضـيه

و فرهنگستاني دانش ـ كه به طور تقريبي نمايندة چهـار گـروه آموز، دانشجو، دانشگاهي
ـ در تهران توزيع نموديم ها، الگوي اوليـه را از تحقيـق اين پرسشنامهدر.سني متفاوتند

و كــه ايــم گرفتــه)2001( اوكــز و ســاختار آن برگرفتــه از آثــار محققــان ايرانــي محتــوا
و دغدغه  SPSSافـزار آمـاري هـا را بـا اسـتفاده از نـرم داده هاي مطرح شده در آنهاست
ب.يما نمودهتحليل و ميزان تحصيلات ر نگـرش زبـاني، براي آزمودن تأثير هويت صنفي
و آنوا جدول و براي آزمون وابستگي متقابـل دو مجموعـه1هاي تقاطعي  طراحي كرديم

. را انجام داديم4و كرامرز3 سامرز2،اسكوئر ها يعني كاي هاي آماري مربوط بدان داده، آزمون

1- ANOVA        3- Somer’s 
2- X2         4- Kramers 
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 مروري بر پيشينة تحقيق
گ،ها است كـه اي از دگرگوني شدن زنجيره جهانيفرايند ونـاگون اجتمـاعي، قلمروهـاي

مي فرهنگي، سياسي، اقتصادي، فناوري دهـدو غيره را در سطح جهاني تحت تأثير قرار
شدنِ فرهنگ جهاني. ناپذير آن، يكپارچگي هرچه بيشتر اين قلمروهاستو پيامد اجتناب
ميو زبان از نمونه و. رود هاي بارز اين پديده به شمار در نتيجة همگن نمـودن فرهنـگ

ا و هنجارهاي پايدار جامعه ها، باورها، سنت رزشزبان، ول اف ـها نيز به تـدريج رو بـه ها
و زبـاني واحـد مـش روند؛ تا بدانجا كه پس از گذشت مـدت زمـاني مي خص، فرهنـگ

و هنجارهاي گذشتة دار ارزش گردد كه ميراثمييها بسيار جايگزين فرهنگ ها، باورها
.خود هستند
و از ديگر سوي منجر به تقويت كندميها را يكپارچه شدن از يك سو جامعه جهاني

 متفـاوت،ها در مقابل اين پديـده هاي جامعه واكنش در نتيجه،؛گردد خودآگاهي آنها مي
انديـشمندان شـدن در عـصر كنـوني يافتـه، به لحاظ اهميتي كه فرايند جهـاني: باشد مي

م هاي بسياري در پژوهش و و راهبردهـاي سائل، چالش شان اين فرايند را تبيين نموده ها
و«در كتـاب نـورمن فـركلاف. انـد زبـان بررسـي كـردهةمربوط بدان را در حوز زبـان

و بـا تأثيرهاي زبان بر فرايندهاي جهاني1»شدن جهاني شدن را به خـوبي ترسـيم نمـوده
 نظرية نويني را دربارة رابطـة3،و اقتصاد فرهنگي سياسي2تركيب تحليل انتقادي گفتمان

و ديگر ابعاد جهانيم او با طرح مسائلي چون جنگ. شدن عرضه نموده است يان گفتمان
مي ها بر فرايند جهانيو تأثير رسانه4 تروريسمهعلي تـوان دهد كه چگونه مـي شدن، نشان

 فـركلاف،( سياسي تلفيـق نمـودـ تحليل متون را به صورت يكپارچه با تحليل اقتصادي
و جهـاني«ي به نام كرونين نيز در كتاب.)2006 آميزتـرين مـسائل، مناقـشه5»شـدن ترجمه

و بـه طـرح سـؤال حوزة سياست هـايي هاي زبـاني در عـصر جهـاني را بررسـي كـرده
و مناسبي را دربـارة. برانگيز در اين حوزه پرداخته است چالش كتاب او مطالب راهبردي

و فرهنگ آيندة زبان مي ها ويد كريستال در اثـر خـوددي.)2003 كرونين،( دهد ها به دست
 ـدلايـل ظهـور تحليل، به6»انقلاب زباني«با نام زبـان جهـانيه منزلـة زبـان انگليـسي ب

و آيندة زبان و كـامرون)1385 كريستال،( انگليسي را ترسيم نموده است پرداخته ؛ بـلاك
و آموزش زبان جهاني«در مجموعه مقالاتي با عنوان بر، تأثير فرايند جهاني شدن7»شدن

1- Language and Globalization   5- Translation and Globalization 
2- Critical Discourse Analysis (CDA) 6- The Language Revolution 
3- Cultural Political Economy   7- Globalization and Language Teaching 
4- Terrorism 
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و نيــز مــسائلي چــون ســواد، و كــاربرد زبــان در جهــان، آمــوزش زبــان دوم، سياســت
و اينترنت را بررسي نموده و كامرون،( اند چندزبانگي، هويت علاوه بر اين،.)2002 بلاك

مي رابطة دوسويه جهاني و فرهنگ را و جهـاني«توان بـه روشـني در كتـاب شدن شـدن
ن1»فرهنگ .)1380تاملينسون،( مود، از تاملينسون مشاهده

مي شدن در قلمرو فرهنگ به منطقه جهاني، به باور تاملينسون انجامـد؛ زدايي فرهنگي
و سـرزمين را از ميـان به ديگر بيان، اين فراينـد، وابـستگي فرهنـگ بـه محـل، منطقـه

علاوه بـر پژوهـشگران يادشـده، محققـان بـسيار.)11و1380:10 تاملينسون،( دارد برمي
اي نيز جهاني ديگر و سـتعمار شـدن، زبـان ارتبـاط جهـاني، فرهنـگ جهـاني،  فرهنگـي

اند كـه ازجملـة بيش مرتبط با اين پديده را در دستور كار خود قرار دادهو مفاهيمي كم
و هـاگن)2000و 1997(، كريـستال)1992(، فيليپـسن)1994( تـوان بـه ادواردز آنها مي

ن)1976( .م بردارا
را جهـاني پـذيرش عـدمايشبازتاب پذير و فرهنـگ جهـاني شـدن، زبـان جهـاني

و افراد جستجو كرد توان در نگرش مي هـاي زبـاني از عوامـل نگرش. هاي زباني جامعه
و يا گذار زبان مي مهم حفظ و بدين دليل، مطالعـه ها به شمار هـاي زيـادي دربـارة روند

و به . ويژه نگرش زباني صورت پذيرفته است نگرش
م  هـاي كلـي دارد هاي زباني، ريـشه در نظريـة نگـرش عتقد است نظرية نگرش بيكر

تمايل مثبت يا منفي نسبت به يك شـيء،، به نقل از اَجزنرا نگرشو)1992:23 بيكر،(
 بيكـر،( به باور او نگرش مركب از سـه جـزء اسـت.كند تعريف مي فرد، نهاد يا رويداد

شـناخت، احساس دربـارة موضـوع نگـرش:)4: 1988 نقل شده از اجزن،13و12: 1992
و آراء دربا  زبـاني هـاي نگـرش. عمـل رفتار يعني گـرايش بـهو موضوع،رةيعني افكار

از اول، درجـةو در)16: 1987 مويـسكن،و اَپـل( باشندمي گروهي هويت كنندة منعكس
ممكـن اسـت از ديگـر گيرنـد كـه مـي شـكلاي اجتماعي شدة تحميل هنجارهاي طريق
اي بنابراين زبـان اسـتعاره؛)148: 1987 فسلد،(ـ زباني گرفته شده باشد هاي نژادي گروه

و انعكاسي از نگرش از روابط درون بر تلقي مي هاي فرد به ديگران گروهي گردد؛ علاوه
و كشف نگرش هاي زباني ريزي فهم اهداف برنامه در يك جامعه هاي زباني اين، مطالعه

و هـاي گونـاگون بررسـي شـده هاي زباني از جنبه نگرش طوركليبه. نيز مهم است انـد
مي ازجمله كساني كه در اين حوزه فعاليت كرده ، اوكـز)1994و 1985( توان ادواردز اند،

1- Globalization and Culture 
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و فيليپـسن)1997و 1385(، كريـستال)1983(، ايـستمن)2005(، مك كول ميلر)2001(
وهش پـيش رو بـا الگـوگيري از ايـن راسـتا پـژدر. را نام بـرد)1979(و هاگن)1992(

هـاي زبـاني هاي زباني به بررسـي چگـونگي نگـرش پيشين در زمينة نگرشيها مطالعه
و زبان انگليسي به مثابـة زبـان گويشوران فارسي زبان به زبان فارسي به منزلة زبان ملي

و نيز تبيين رابطة دوسوية ميان اين دو مي دربـارة اهميـت موضـوع ايـن. پردازد جهاني
و ايـن خـود بـرحومطالعه بايد بگوييم كه تاكنون پژوهشي در اين زه صـورت نگرفتـه

و لزوم ارزيابي نگرش و بـه هاي زباني فارسي اهميت زبـان ويـژه زبانان به زبان فارسـي
.افزايد انگليسي در مقام زبان جهاني مي

 مباني نظري
:پردازيم در اين بخش به طرح مباحث ذيل مي

 شدن جهاني-1
و آسان شدن ارتباط بين گس مي المللي، يا آنچه جهاني ترش شـود، واقعيتـي شدن خوانده

هـاي مختلـف زنـدگي شدن، جنبـه مجموعه فرايندهاي پيچيدة جهاني. انكارناپذير است 
و  را ... اجتماعي انسان اعم از اقتصادي، سياسـي، اجتمـاعي، فرهنگـي، محيطـي، نظـامي

هاي اخير قـرن شدن در دهه شود، جهانيه ادعا مي دهد، برخلاف آنچ تحت تأثير قرار مي 
و پيـشينه  ويـژه در پــي بـا ايــن حـال، بــه؛اي بــس طـولاني دارد بيـستم شـكل نگرفتــه

و نوآوري و اطلاعـات، جهـش جديـد هاي ايجاد شـده در عرصـة فنـاوري، ارتباطـات
.)163: 2006 فركلاف،(شدن به وقوع پيوسته است چشمگيري در فرآيند جهاني

مي شگران معتقدند جهاني پژوه و شدن، تحت تأثير نيروهاي مختلفي به وقوع پيونـدد
از جهاني«: شدن وجود دارد هاي اعمال اين نيروها دو نوع جهاني با توجه به جهت  شـدن

مي جهاني.2»شدن از پايين جهاني«و1»بالا گيـرد شدن از بالا، از طريق راهبردهايي شكل
و ســازمان و ســازمانهــاي قدر كــه عوامــل هــايي كــه راهبــرد تمنــد از جملــه عوامــل

مي را در پيش گرفته3سازي جهاني از در مقابـل، جهـاني. گيرنـد اند، آنها را به كار شـدن
و يا گروه  به هاي خاص در مكان پايين، حاصل راهبردهايي است كه افراد و هايي خاص

مق منظور سازگاري با دگرگوني  و يا . كننـد ابله با آنها اتخـاذ مـي ها، سود بردن از تغييرها
و سـيالي از جريـان هريس به نقل از آپادوراي جهاني هـاي جهـاني شدن را شبكة انبـوه

و برخي از شاخصه قلمداد مي :شمارد هاي مهم آن را اينگونه برمي كند

1- Globalization from above  2- Globalization from below  3- Globalism 
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و ساده در بين سـازمان:1رهش فناوري و گردش فناوري پيشرفته هـاي تبادل
و دولتي؛  و بازارهـاي جريان:2رهش سرمايه چندمليتي، ملي و بازارهـاي پـول ها

و سينما(فناوري اطلاعات:3بورس؛ رهش رسانه  و تـصويري) روزنامه، تلويزيون
مي كه اين رسانه گردشگران،(هاي مردم جريان:4رهش اقوامكنند؛ ها از جهان خلق

و كارگران خارجي مهاجران، پناهندگان، تبعيدي  هاي گفتمان:5و رهش انديشه؛)ها
و غيره  و ديگران،(ايدئولوژيك مرتبط با آزادي، دموكراسي .)32: 2002هريس

شـدن را صـرفاً تـشديد پيونـدهاي دوسـوية جهـاني6تاملينسون به نقل از مك گـرو
مي جهاني مي و بر چندگانگي پيوندهايي تأكيد مي كند كه جهاني داند :آورند شدن را پديد

ها، مواد مخدر، مـد كننده م، دانش، تصوير، بزه، آلودهامروزه كالا، سرمايه، مرد
هـاي فراملـي، شـبكه. كننـد راحتي از مرز كشورها عبور مـيو اعتقادات، همه به 

و رابطه جنبش ها، از عرصة علمي گرفته تـا هاي اجتماعي تقريباً در تمام عرصه ها
.)14: 1381 تاملينسون،(اند عرصة جنسي، گسترش يافته

و مخالفاني داردنيفرايند جها و وابستگي دوسوية فرهنگ. شدن، موافقان و ارتباط ها
و پيشرفت كشورهاي گوناگون، ايجاد شبكه  و اقتصاد، از هاي جهاني سرمايه هاي حاصل

و فناوري اطلاعات از جمله دلايلي است كه موافقان فرآيند جهاني  شـدن رشد ارتباطات
 بـه برقـراري صـلح بـه دليـل وجـود منـافع گرايش. كنند در توجيه وجوب آن ذكر مي 

و ايجاد فرصت 7سـالارانه هايي مناسب براي مردم مشترك، بهبود سطح استاندارد زندگي

و اقتصاد از جمله پيامدهاي اين ارتبـاط دوسـوية فرهنـگ و كـشورها كردن فناوري هـا
از از سوي ديگر بهره. گردد تلقي مي  حـد كـشي از نيـروي كـارگر ارزان، تمركـز بـيش

و طبقـاتي ميـان كـساني سرمايه در دست گروه  و افزايش شكاف اطلاعاتي هاي كوچك
و كساني كه از آن بي  هـايي اسـت اند، از جمله آسـيب بهره كه به فناوري دسترسي دارند

مي كه در نقد فرايند جهاني .شود شدن برشمرده
هـايي ي، پرسش هاي جغرافياي المللي فارغ از محدوديت برقراري روابط اجتماعي بين

هـاي اجتمـاعيو تبـادل هـا زبان وسيلة اصلي تعامل. انگيزد را دربارة زبان در ذهن برمي 
آن انسان مي  و تبادل اجتماعي نيز خود ابزاري است كه روابط اجتماعي به موجـب باشد
مي شكل مي  و تداوم اي مـشترك ماننـد برقراري ارتباط جهاني علاوه بر شبكه. يابد گيرد
و كـامرون،(و همايش تصويري، به يك كد زباني مشترك نيز نيازمند است اينترنت  بلاك

1- Technoscape     4- Ethnoscape     7- Democratic 
2- Finanscape      5- Ideoscape 
3- Mediascape      6- McGrew, A. 
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؛ بدين ترتيب وجود يك زبان ميانجي جهاني، به منظور تحقق يافتن ارتباط در)1: 2002
مي سطح بين .رسد المللي، ضروري به نظر

و فرهنگ جهاني-2  زبان جهاني
كـه امـروزه زبـان انگليـسي، جايگـاهي بيش همگان بر سر اين نكته توافق دارنـدو كم

مي. جهاني يافته است  به ادواردز زبان انگليسي را ابزار اصلي سياست تلقي و علاوه، كند
و آن را در حوزه  مي... هاي علم، فناوري، اقتصاد، فرهنگ او. داند نيز داراي نفوذ به بـاور

ديگـري پـيش از ايـن اين زبان از چنان جايگاه فراگيري برخوردار است كه هيچ زبـان 
بان انگليـسي را ناشـيزرشد گستردة نيز ايجر.)1994:105 ادواردز،( تجربه نكرده است 
:داندمية ذيلاز تأثير عوامل عمد

المللي براي امپراتوري بريتانيـا شـده عوامل تاريخي كه منجر به ايجاد موقعيتي بين-
 است؛

و سپس ايالات متحـدة عوامل تجاري كه منجر به تسلط دراز مدت اقتص- اد بريتانيا
 امريكا بر جهان شده است؛

و نظامي كه به دليل جنگ- و تـأثير آنهـا بـر رقيبـان عوامل سياسي هاي سدة بيستم
.)2001:119 ايجر،(اند شده شكست خورده، برجسته

و ظهـور پديـدة المللي، افزايش شمار سـازمان هاي بين پيدايش شركت هـاي جهـاني
و وحـدت سياسـي)154و 2002:153 ري،گ(اينترنت  ؛ تجـارت، قـدرت نظـامي، ديـن

و تلويزيـون، سـينما،)1994:104 ادواردز،( ؛ سياست، اقتصاد، مطبوعات، تبليغات، راديـو
و ارتباطات از ديگر دلايل گـسترش موسيقي پاپ، سفرهاي بين و امنيت، آموزش المللي

مسألة سـلطة.)1385 كريستال،( اند رفي شده زبان انگليسي به منزلة زبان ارتباط جهاني مع 
و در خطر افتادنِ تنوع زباني، موضوع اس   شايد بتوان. نمايد را مطرح مي1 فرهنگي تعمارزبان

هـاي اواخـرش تر از ديگر نگر گفت اين نگاه بدبينانه به انديشة فرهنگ جهاني، شاخص
مي. قرن بيستم به اين فرهنگ بوده است   كه نظرية فرهنگي، يكي دهد اين موضوع نشان

فيليپـسن نيـز.)114: 1381 تاملينـسون،(شدن فرهنگ اسـت هاي جهاني از نخستين نظريه
ا جهاني ميامستعشدن زبان انگليسي را نمودي از .)1992:65 فيليپسن،( داندر زباني

بر تأثير فرايند جهاني بـه.هاي مورد بحث امـروز اسـت از حوزه يكي فرهنگ،شدن
و امحاي فرهنگ باور برخ  ج هاي ملي، ي، همگرايي فرهنگي شـدن هـاني برخي پيامدهاي

 
1- Cultural Imperialism 
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و مي و از پـيش برنامـه دربردارنـدة سـازي جهاني بر اين اساس، مفهوم باشد اي آگاهانـه
و فارغ از تفـاوت تعيين شده براي  و ساختن جهاني يكدست هـاي سيطرة فرهنگ غربي

 را فرصـتي مناسـب بـراي تقويـت شـدن در مقابل، برخي ديگـر جهـاني. فرهنگي است 
مي فرهنگ و خودآگاهي ملي قلمداد و.كنند هاي محلي  تأكيد گروه اخير بر فرهنگ ملي

مقاومت در برابر جامعة همگراي جهاني، خود تأييد كنندة اين نكتـه اسـت كـه انديـشة
مي يكپارچه .نمايد شدن فرهنگ جهاني در عصر حاضر، اندكي دور از ذهن

و تكامل هاي گونـاگون ارتبـاط تنگـاتنگي بـا موضـوع زبـان دارد؛ فرهنگ گسترش
مي فرهنگ ها حامل بخـش زبان.شوند ها بيشتر به واسطة زبان گفتاري يا نوشتاري منتقل
و هويت فرهنگيا عمده و بـر)87و1385:86 كريـستال،(گويشوران خودندي از تاريخ

ا زبان جـوهر آن چيـزي اسـت كـه اين اساس، حفظ تنوع زباني اهميت بسيار دارد؛ زير
علاوه بـر ايـن، وجـود.)86: 1385 كريستال،(كند انسان را از ديگر موجودات متمايز مي

وجـود جهـاني كـه. ها نيست يك زبان جهاني يعني انگليسي به معناي حذف ديگر زبان 
مي مردم در آن دست  و ديگـري زبـاننگوي كم به دو زبان سخن د كه يكـي زبـان قـومي

و مطلـوبي بين ميانج المللي آنهاست، نه تنها دور از ذهن نيست، بلكه امـري پـسنديده
.)29: 2000 كريستال،(رسد به نظر مي

در با توجه به آنچه گفتيم، به نظر مي رسد با وجود كـاربرد گـستردة زبـان انگليـسي
اي فرايند ارتباط جهاني، راهبردهاي ارتباط فرهنگي كـاربران ايـن زبـان همچنـان برمبن ـ

مي فرهنگ و بومي آنها هاي ديگر باشد؛ بنابراين اگرچه به ظاهر درك فرهنگ هاي محلي
ميو راهبردهاي ارتباطي  رسـد، مخفـي كـردن شان در جامعة جهاني نوين، آسان به نظر

توان ادعا نمود زبان انگليسي بـه مثابـة زبـان پيشينة فرهنگي، آنچنان دشوار است كه مي 
نت ارتباط بين  و ملـي را جهـاني كنـد؛ بلكـه وانـسته اسـت فرهنـگ المللـي هـاي محلـي

و محلي گروه فرهنگ .اند ها وارد زبان انگليسي شده هاي ملي

 هاي زباني نگرش-3
و در تعريف آن، توافق عام وجـود به لحاظ روانشناختي، نگرش پديده اي انتزاعي است

اي. ندارد يامين مفهوم را فرايندي از هوشياري فردي تلقي برخي كنند كه فعاليت واقعي
و فعاليت احتمالي متناظر با ارزش  مي ها و خود حلقـة پيونـد هاي اجتماعي را تعيين كند

 مفهوم چندبعدي نگرش كه شامل عناصـر1به اعتقاد توماس.)1379:6 كريمي،(آنهاست 

1- Thomas, G. 



و انگليسي هاي زباني فارسي مطالعة تطبيقي نگرش زبانان به دو زبان فارسي  

89

و رفتاري است، پـذيرفتني تـرين مفهـوم بـراي تعريـف ايـن اصـطلاح شناختي، عاطفي
يك. باشد مي  كنـد؛ است كه رفتار را هدايت مـي»سازوكار پنهاني«بر اين اساس، نگرش

و از ديد تصور احتمالاتي ، اين مفهوم معادل است با احتمال وقوع دوبـارة1به بيان ديگر
.)1379:8 كريمي،(ر هاي خاصي از رفتا گونه

ي يـك هـاي زبـان ريـزي، كـشف نگـرش ايجر معتقد است براي درك اهداف برنامه
و پژوهشگر را در فهم سياست هـاي زبـاني اجتمـاع راهنمـايي جامعه، بسيار مهم است

ريزي زبان افراد را به نگرش آنها مرتبط بـا كـاربرد او بخش عمدة رفتار برنامه. نمايد مي
هـاي ريزي زبان، رفتار زباني يكـي از صـورت در حوزة برنامه. داند خودشان از زبان مي 
م  ريز زبـان بدانـد كـه كـاربران بر اين اساس لازم است برنامه. گردديرفتار بشري تلقي

و برنامـه زبان چگونه زبانشان را به كار مي  و نگرش آنها به زبان ريـزي آن چگونـه برند
.)35: 2001 ايجر،( است

و لامبرت معتقدند كه هر نگرش زباني را مي :توان از دو بعد نگريست گاردنر
ـ كنندة انگيزه عكسمنكه.2ابزارييكي بعد هاي كاربردي مثل بهبود وضع اجتمـاعي

و معمولاً تك گيرياقتصادي از طريق ياد  مي يك زبان است شود، نـه تك به افراد مربوط
كه گروه به منزلة يك كل؛  مي«مثلاً، اين كند كه شغل دانستن زبان انگليسي به من كمك

به نشان»پيدا كنم . زبان انگليسي استدهندة نوعي نگاه ابزاري مثبت
از كنندة انگيزه كه منعكس.3بخش وحدتديگري بعد هاي گروهي براي متمايزشـدن

.طريق پيوستن به يك گروه است
و ديگران روش ايجر هـاي زبـاني گيري نگرش هاي زير را براي اندازه به نقل از ريان

:شمرد برمي
اي؛ مـشاهدة نامـه زنـدگي هاي تحليل محتوايي رفتار اجتماعي كه شامل مطالعه) الف

و بررسـي سياسـت كنندگان؛ تحليل جمعيت رفتار شركت  و آماري؛ هـاي زبـاني شناختي
و دولتي، سابقه  و تجاري، روزنامه آموزشي و كتـاب رسانه،ها هاي اسناد دولتي هـاي هـا،
 باشد؛ تجويزي دربارة زبان مي

؛ يا مصاحبهها در قالب پرسشنامه سنجش مستقيم يعني ارزيابي گرايش)ب
.)20001:128 ايجر،( سنجش غيرمستقيم)ج
و انتزاعي طوركلي، نگرش به اند؛ بنابراين، براي سنجش آنها بايد بـه ها مفاهيمي كيفي

 
1- Probability conception   2- Instrumental     3- Integrative 
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شد ابزارهايي براي نمايش كمي بنـدي يـا مقيـاس مقيـاس مجمـوع درجـه. شان متوسل
تع كه در اين پژوهش به1ليكرت داد زيادي جمله مربوط به كار گرفته شده، با گردآوري

مي ها به آزمودني اين جمله.شود موضوع نگرش آغاز مي  و ميزان مخالفت ها عرضه شود
هاي كـاملاً مخـالفم، مخـالفم، اي شامل پاسخ درجه يا موافقت آنها روي يك مقياس پنج 

و كاملاً موافقم، مشخص مي .ددگر نظري ندارم، موافقم

 شناسي روش
ميدر اين بخش، مباحث :نماييم ذيل را طرح

ها آزمودني-1
و نيـز آزمـودن براي سـنجش نگـرش فارسـي و انگليـسي زبانـان بـه دو زبـان فارسـي

آموز، دانشجو، دانـشگاهي هائي در ميان چهار گروه دانش نامه هاي تحقيق، پرسش فرضيه
ميو فرهنگستاني  در توان آنها را نمايندة چهار گروه سني متفاوت دانستـ كه  شـهر ــ

هـاي رياضـي در رشـته آموزان، در سال سوم دبيرستان گروه دانش. تهران توزيع نموديم
و از ميان ده دبيرسـتان در انسانيعلومو تجربيعلوم فيزيك،  مشغول به تحصيل بودند
و شانزده انتخاب گرديدند تا حتي منطقه الامكـان تمـام نقـاط هاي يك، دو، چهار، شش

در بـود، شـده تعيـين آغـازدر اگرچه تحصيلي هاي رشته.دشهر تحت پوشش قرار گير 
 هـا گـروه برخـياز نمونـه شـد زيـرا گـرفتنباتخان تصادفياي شيوهبه ناچاربه پايان

.نمودمي غيرممكن
و استادان دانشگاه نيز طيف گسترده و رشـته اي از حوزه دانشجويان هـا را شـامل هـا

از مي فلسفه، ادبيات فارسي، ادبيـات عـرب، زبـان(علوم انساني: شوند كه عبارت است
؛ علـوم مهندسـي)باسـتاني هـاي زبـانو جغرافيـا شناسـي، باستان زبانشناسي، انگليسي،

و معمــاري( و پزشــكي(؛ پزشــكي)كــامپيوتر، مكانيــك، صــنايع و هنــر) دندانپزشــكي
و صنايع دستي( و پژوهـش ). گرافيك، عكاسي، نقاشي گران فرهنگستانيان اعم از استادان

،%8/42 آمـوزان درمجمـوع، دانـش.هـا بودنـد نامـه دهندگان به پرسش نيز ازجمله پاسخ 
را%9/5و فرهنگستانيان%4/13، دانشگاهيان%9/37 دانشجويان تشكيل حجم كل نمونه

از برخـي كـه بـود نفـر سيصد حدود فرهنگستان پژوهشگرانوانادتاس تعداد. دادند مي
را گـروه ايـن دليـل، همـينبهو بودندهمها دانشگاه موزشيآ كادر گروه هماندر آنها

 حـدوداي نمونه حجمدر نتيجه نگرفتيم؛ نظردر دانشگاهيان گروهازجدا آماري جامعة

1- Likert 
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كه.گرديد انتخاب فرهنگستانياناز نفر شصت در اين مقايـسه، بـه بررسـي گفتني است
و محل زندگي افراد نپرداخته .يما تأثير متغيرهاي جنسيت

و تعيين حجم نمونه-2  جامعة آماري
 مورگـانو كرِجِـسي نمونـة حجم تعيين جدول بر پاية پژوهش اين آماري نمونة حجم
و حجم نمونه را به تفكيك چهـار گـروه آزمـودني جدول زير.شد تعيين جامعة آماري

.دهد نشان مي
و مورگان:1جدول  جدول تعيين حجم نمونه كرجسي

 حجم نمونه آماريجامعه هويت صنفي
 384 124805 آموز دانش

 384 120308 دانشجو

 376 17664 استاد

*60 300 فرهنگستاني

 1204 جمع

 دريافـت پرسـشنامه هزار حدودو رسيد نفر 1140به نمونه حجمكل ترتيب، بدين
 جـمحبه دليل همينبه بود؛ استفاده غيرقابلو آشفته آنها عدد تقريباً دويستكه كرديم
.نموديم اكتفا نفر 820 نمونة

 پرسشنامه-3
را از ميان امكانـات گونـاگون موجـود بـراي نگـرش سـنجي، روش توزيـع پرسـشنامه

آن الگوگيري اولية پرسش. ديميبرگز و سـاختار و محتـوا نامه، برگرفته از تحقيق اوكـز،
و دغدغه .هاي مطرح شده در آنهاست برگرفته از مرور آثار محققان ايراني

و تحليل داده جمع-4 ها آوري
توزيع پرسشنامه توسط يكي از نگارندگان مقاله انجام شد تا از ابهامات احتمـالي ناشـي

 از مجمــوع از برداشــت هــاي نادرســت پاســخگويان حتــي الامكــان جلــوگيري گــردد
كه 1000 توزيع شده، حدودةپرسشنام1630  در حدود از اين ميزان عدد بازگردانده شد
و غير قابل استفاده بـود 200 در 820و در نهايـت تنهـا پرسشنامه مخدوش پرسـشنامه
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در داده، هـا پرسـشنامه آوري پـس از گـرد. تحليل نتايج مؤثر واقع شد و هـا را كدبنـدي
كه هاي پرسشنامه به باور اوكز براي تحليل داده. وارد نموديم SPSSافزار آماري نرم هايي

.)2001:90 اوكـز،( بايد با احتياط كامـل گـام برداشـت به نگرش اشخاص مربوط است، 
هـاي، جـدول بـر نگـرش زبـاني ميـزان تحـصيلاتبربراي آزمودن تأثير هويت صنفي

و بـراي آزمـايش وابـستگي دوسـوية دو مجموعـه داده،  و آنوا طراحي نموديم تقاطعي
را هاي آماري مربوطه بدان يعني كاي آزمون و كرامرز بـراي. ام داديم انج اسكوئر، سامرز

و جدول  هـاي سعي كرديم تعداد نسبتاً زيـاد آزمـون هاي تقاطعي هر دو نوع آزمون آنوا
از انجام در مـواردي كـه بـا متغيرهـاي اسـمي. سنجيمب%5شده با سطح معناداري كمتر

و در مواردي كـه بـا متغيرهـاي رتبـه روبرو بوديم، از جدول  اي هاي آنوا استفاده كرديم
.تيم، از جداول متقاطع بهره جستيمسروكار داش

و تحليل داده ها بحث
دو ها را به منظور سنجش نگرش فارسي هاي پرسشنامه در اين پژوهش، نتيجه زبانان به

و نيز تعيين رابطة ميان نگرش با  و انگليسي، تعيين رابطة اين دو نگرش زبان فارسي
.ايم هويت صنفي تحليل نموده

سينگرش به زبان فار-1
و(هاي آگاهي از پيكرة زبـان فارسـي نگرش به زبان فارسي، مؤلفه شـامل مـسائل واژه

و دستورنويــسي، ادبيــات فارســي ســازي، فرهنــگ واژه و،نگــاري، دســتور  خــط
نـوع احساس به پيكرة زبان فارسي، آگاهي از شأن زبـان فارسـي، نوع،)استانداردسازي

 ـ ان فارسـي، آگـاهي از آمـوزش زبـان احساس به شأن زبان فارسي، نگرش كلـي بـه زب
و  .گيرد احساس به آموزش زبان فارسي را دربرمينوع فارسي

اي مشتمل بـر زبانان به زبان فارسي، پرسشنامه هاي زباني فارسي براي ارزيابي نگرش
نهُ بخشِ سؤال آگاهي از پيكرة زبان فارسي، آگاهي از شأن زبان فارسي، آگاهي هايي در

ف از زبان  احـساس بـه شـأن زبـان نوع احساس به پيكرة زبان فارسي، نوع ارسي، آموزي
آموزي فارسي، رفتار عملي دربارة پيكرة زبان فارسي، رفتار احساس به زبان نوع فارسي، 

و رفتـار عملـي دربـارة زبـان  آمـوزي فارسـي را تنظـيم عملي دربارة شأن زبان فارسـي
ش نمودار زير نيز مؤلفه. نموديم ميهاي نگرشي ياد .دهد ده را نشان
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 هاي نگرش زباني مؤلفه:1 نمودار

%36از پاسخگويان، نگرشي مثبـت،%4/32پس از تحليل نتايج، مشخص گرديد كه
و  با توجه به اين نتايج، درصد.نگرشي منفي به زبان پارسي دارند%6/31نگرشي خنثي

باشد، كه اين خود موضوعي قابلمي برابرها درصد ساير پاسخبا تقريباً خنثي هاي پاسخ
مي. تأمل است  يـابيم درمـي3توان گفـت كـه بـا مراجعـه بـه جـدول در توجيه اين امر

و كمترين آن مربـوط بـه دانـش  آمـوزان بيشترين نگرش مثبت، مربوط به فرهنگستانيان
اس. است بهعددهاي ذكر شده مربوط به ميانگين اين چهار گروه و تـوان طوركلي مـيت

و  نتيجه گرفت كه نگرش بيشتر افراد به زبان فارسي، منفي نيست؛ زيـرا نگـرش خنثـي
مي پاسخ%70مثبت در مجموع نزديك به  دهندة نياز نگرش خنثي نشان. شود ها را شامل

و مشاركت افراد در برنامه مي به افزايش سطح خودآگاهي زباني .باشد هاي فرهنگستان
ب هاي ارزيابي نگرش فارسي جا نتيجه در اين دره منزلة زبانان به زبان فارسي زبان ملي

زبانان به اين زبـان را گـزارش نگرش فارسيه،دهند هاي اصلي تشكيل قالب برخي مؤلفه 
:كنيم مي

و همه%9/78دهندگان، از ميان پاسخ مي زبان فارسي را زبان هميشه %3/3داننـد، جا

نگرش

به پيكره

به شأن

 آموزي به زبان

آگاهي

احساس

رفتار

آگاهي

احساس

رفتار

آگاهي

احساس

ررفتا
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ومي را زباني آرماني آن و مفهومي انتزاعي از آن در ذهن دارنـد آن نيـز%8/17 شمارند
و كاربردش را مختص موقعيت  مي را زبان رسمي، از. كننـد هاي خاص قلمداد در تلقـي

م  از يان دانش زبان فارسي و فرهنگـستانيان و دانشجويان، دانشگاهيان آموزان از يك سو
وة عنصر رسميت زبان فارسي در تلقي كه جل معنا بدين؛سوي ديگر تفاوتي وجود دارد 

مي. گروه اول كمتر از گروه دوم است  و تحـصيلات، به نظر رسد كـه بـا افـزايش سـن
ب  ميه مثابة جايگاه زبان فارسي تـوان طـوركلي مـي گردد؛ اما بـه نماد هويت ملي تقويت

ـ فرهنگي  .قلمداد كرددر ميان هر چهار گروه زبان فارسي را نماد هويت ملي
دربارة اين موضـوع،%32افراد معتقدند زبان فارسي در معرض خطر نيست،4/19%

و  كه.افراد معتقدند زبان فارسي در خطر است%7/48نظري ندارند در شايان ذكر است
در، زبان هاي صنفي، فرهنگستانيان بيش از همه هويت  داننـد خطر مي معرض فارسي را

گيرند؛ ايـن بـدان قرار مي آموزانو سرانجام دانش دانشجويان، دانشگاهيانو بعد از آنها
تري بـه زبـان فارسـي ها نگرش مثبت معناست كه فرهنگستانيان در مقايسه با ساير گروه 

و در عين حال از اهميت برنامه  ريزي آگاهانه براي آن نيز غافـل نيـستند؛ بـه بيـان دارند
.آگاهي بيشتري برخوردارند ديگر فرهنگستانيان از زبان 

به پاسخ2/19% افـراد بـدان بـسيار%3/43كـه تفاوتند؛ درحالي زبان فارسي بي گويان
و  %80حـدود با توجه بدانكـه.افراد نگرشي متوسط به اين زبان دارند%5/37 حساسند

و پاسخگويان به زبان فارسي بسيار ايربـ لازم است كه از اين قوه،حساسنديا حساس
تنها كمـي بـيش از يـك تعداد زياد، اگرچه از اين؛ه شود ارتقاء شأن زبان فارسي استفاد

ريـزي زبـان يكي از محورهـاي برنامـهوسوم افراد اميدوار به بهبود زبان فارسي هستند 
و دربارة اين موضـوع،. تواند افزايش اين اميدواري باشد فارسي مي  بـين فرهنگـستانيان

اي از اخـتلاف نـشانه لاف ايـن اخـت.ي وجـود دارد بـسيار زيـاد اخـتلاف آموزان دانش
و هاي متوليان برنامه نگرش ميهاي ديدگاهريزي .باشد عامة مردم
مي2/61% افراد دربـارة ايـن%5/18 تواند زبان علم باشد، افراد معتقدند زبان فارسي

و  در.نظر مخالفنـد ايناب%3/20موضوع نظري ندارند ميـزان مخالفـت بـا گـزارة بـالا
ت هويت ،%)6/20(، دانـشجويان)%6/23(آمـوزان رتيـب در ميـان دانـش هاي صـنفي بـه

مي%)7/8(و فرهنگستانيان%)8/15(دانشگاهيان .يابد كاهش
،%6/10ضرري نـدارد، گيري بيش از حد براي زبان فارسي افراد معتقدند كه قرض% 12

و گيـري بـيش از حـد را بـراي زبـان قـرض نيـز%4/77 دربارة اين مسأله نظري ندارند
و هويـت صـنفي، بين مخالفت با قرض. شمارند مي آور زيانفارسي  گيري بيش از اندازه
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كها معنايهرابط گيـري بـيش آموزان، مخالف قرض دانش%1/69دار وجود دارد؛ بدين شرح
و اين ميزان در ميـان دانـشگاهيان بـه%81 اند، از اندازه   دانشجويان با اين پديده مخالفند

ف4/86% مي.رسدمي%8/93 به رهنگستانيانو در ميان  رسد علت ايـن امـر درگيـري به نظر
و نيز خودآگاهي زياد آنهاست بيشتر گروه اخير با مسائل مرتبط با برنامه .ريزي زباني

آنـان%6/4،داننـد افراد، زبان فارسي را بخشي از ميراث فرهنگي ايرانـي نمـي1/4%
و اين دربارة  ان فارسـي را بخـشي از ميـراث فرهنگـي زبـ%3/91 موضوع نظري ندارند

و هويـت صـنفي.دانند ايران مي  بين تلقي زبان فارسي به مثابة بخشي از ميراث فرهنگي
كه نيز رابطة  %4/96 دانـشجويان،%98 فرهنگستانيان،% 100 معنادار وجود دارد؛ بدين شرح

و ميآموزان، زبان فارسي را بخشي از ميراث فره دانش%5/82دانشگاهيان .دانند نگي
و آن را تأييد نمي افراد با واژه2/32% افـراد%4/34،كننـد سازي فرهنگستان مخالفند

و دربارة اين موضوع بي  سـازي موافقـت بـا واژه.افراد با اين كار موافقنـد%4/33 نظرند
، دانـشگاهيان%)2/29(، دانشجويان)%8/27(آموزان دانشفرهنگستان به ترتيب در ميان 

از. يابــد افــزايش مــي%)7/68(و فرهنگــستانيان)7/46%( ايــن سلــسله مراتــب حــاكي
مي هوشياري زباني بيشتر افراد درگير در حوزة فعاليت .باشد هاي زباني

 احساس به شأن زبان فارسي بيـشترين نوع رسد كه مؤلفة بنابراين در مجموع به نظر مي
و اين امر و تحـصيلات خودرابطه را با نگرش به اين زبان دارد  داراي رابطة مستقيم با سن

و تحصيلات، نگـرش بـه زبـان پاسخگويان است؛ به اين ترتيب كه متناسب با افزايش سن
در دليل اين امر، وجود گونهود؛ شايدشميتر فارسي مثبت   اي آمـوزش تلـويحي در جامعـه

و يا دوانسطول دورة رشد افراد .ران زندگي باشد گرفتن افراد با زبان مادريشان در طول

 نگرش به زبان انگليسي-2
 افراد نگـرش منفـي بـه زبـان%4/29 نتايج ارزيابي نگرش بدين زبان بيانگر آن است كه

و%8/20 انگليسي دارند، نگـرش مثبـت.نگرشي خنثي دارند%8/49 افراد نگرش مثبت
نگـستانيان، هاي صنفي گوناگون به ترتيـب در ميـان فره به زبان انگليسي در ميان هويت 

مي دانش و دانشجويان كاهش .يابد آموزان، دانشگاهيان
و دانـشجويان، نكتة شايان توجه آن است كه دانش آموزان در مقايسه با دانـشگاهيان

تـوان گفـت كـه انگيـزة در ايـن تحليـل مـي. تري به زبان انگليسي دارنـد نگرش مثبت 
و دانشجويان دانش تـر؛ تر است تا ابـزاري بخش وحدتآموزان در مقايسه با دانشگاهيان

آموزان به دليل سن كم، مسلط نبودن به زبان انگليسي، آگاهي علاوه، چه بسا كه دانش به
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هاي زبان فارسي در مقايسه نداشتن از مشكلات فراگيري اين زبان، آشنا نبودن با قابليت
و درك نكردن قابليت  و نقـش شـناختي زبـان ــ جهـان هـاي سياسـي با زبان انگليسي،

شدن همچنان نگـرش مثبـتِ هاي مسلط در سلطة فرهنگي توأم با جهاني براندازندة زبان
.اي به اين زبان دارند زدوده بافت 

هاي ارزيابي نگرش به زبـان انگليـسي را در اينجـا بيـان در اين راستا برخي از گويه
:كنيم مي

ف افراد معتقدند كه ورود واژه5/56% ارسـي آسـيب نرسـانده هاي انگليسي بـه زبـان
مي افراد ورود اين واژه%8/18 است، و ها را موجب آسيب رسيدن به زبان فارسي داننـد

%4/57هاي صنفي، فرهنگـستانيان در ميان هويت. رنددربارة اين مسأله نظري ندا7/24%
 ـداننـد بيش از همه فارسي را در معرض خطر مـي س از آنهـا بـه ترتيـب دانـشجويان پ

دا%)8/52( رايـن سلـسله قـرادر%)1/43(آمـوزانو سـرانجام دانـش%)50(نشگاهيان،
و وجود تفاوت عمده بين دانـش. گيرند مي و نيـز دانـشگاهيان و فرهنگـستانيان آمـوزان

و هماهنـگ هايي فرهنگستانيان، علت   شـايد.سـازي بيـشتر اسـت دارد كه نيازمند دقـت
و آشنائي مستقيم ريـزي زبـان، با مسائل مربوط بـه برنامـه فرهنگستانيان به دليل فعاليت

و  زبان آگـاهي بيـشتري داشـته باشـند؛ امـا رفـع شـكاف نگرشـي موجـود ميـان آنـان
.ريزان موضوعي درخور تأمل است آموزان، براي برنامه دانش

افراد مخالف اين موضوعند كه زبان علمي ما در دانشگاه زبان انگليـسي باشـد،% 47
بي6/17% و افراد مي.با اين مسأله موافقند%4/35 نظرند رسد كه تعداد درمجموع به نظر

طوركلي، كمي بيش از يك سومبه.مخالفان اين موضوع بيشتر از تعداد موافقان آن است 
هـا پاسخگويان با به رسميت شناختن زبان انگليـسي بـه منزلـة زبـان علـم در دانـشگاه 

ميموافقند؛ اما در عين حال بيش از نصف پاسخگويان  توانـد زبـان معتقدند كه زبان فارسي
 هاي صنفي به ترتيـب فرهنگـستانيان ميزان مخالفت با اين كار در مثال هويت.علم باشد 

مي%)8/36(آموزانو دانش%)6/48(، دانشگاهيان%)53(، دانشجويان%)6/76( .يابد كاهش
ر كمتـر از ميـزان كه ميزان موافقت دانشجويان با ايـن امـ قابل تأمل اين استةمسأل

شايد علت اين امر تسلط كافي نداشتن ايـن گـروه بـه زبـان. موافقت دانشگاهيان است
و دشواري  البته ايـن شان باشد؛ هاي تخصصي هاي استفاده از اين زبان در رشته انگليسي،

و در اين مورد اخير هم  نتيجه با نتيجة ضرورت محافظت از زبان فارسي همخواني دارد
در، طبق نتايج  مقايسه با دانشگاهيان ضرورت بيشتري براي اين كـار قائلنـد؛ دانشجويان

.هاي فرهنگي ميان دو نسل باشد هم، علت تفاوتشايد
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هاي خارجي به زبان فارسي جلوگيري افـراد معتقدنـد كه نبايد از ورود واژه3/28%
و%7/18 كرد،  ـنيز%53 افراد دربارة اين مسأله نظري ندارند  ايـن كـارد بايـد از معتقدن

زدايـي طوركلي كمي بيش از نيمـي از پاسـخگويان معتقـد بـه بيگانـهبه.جلوگيري كرد
خارجي به زبان فارسي از سوي هاي بيشترين موافقت با جلوگيري از ورود واژه. هستند

و سرانجام%)6/52(آموزان، بعد دانش%)8/52(، سپس دانشجويان%)1/54(دانشگاهيان
هـاي گويان با گرايش به كـاربرد واژه ميزان موافقت پاسخ.ان ابراز شده است فرهنگستاني
،%)4/43(آمـوزان، دانـش%)5/43( به ترتيب دانشگاهيان بيگانههاي جاي واژه فارسي به 

مي%)7/27(و فرهنگستانيان)%1/35(دانشجويان .يابد كاهش
ريـزي زبـان بـه برنامـه انـدركاران اين ترتيب كاهشي، خود دليلي بر اميدواري دست

و گرايش گويشوران آن به همكاري در برنامه قابليت و ريزي هاي زبان فارسي هاي زباني
.پذيرش آنهاست

و انگليسي مقايسة نگرش به زبان-3  هاي فارسي
ب ميداكنون با مقايسة دو بخش زبانـان بـه زبـان رسيم كه نگرش كلـي فارسـي ين نتيجه

ك فارسي مثبت  كـه به عبارت ديگـر درحـالي؛شان به زبان انگليسي استليتر از نگرش
 آنها از نگرشي مثبت بـه زبـان%4/32 افراد به زبان انگليسي نگرش مثبت دارند،8/20%

نكتة درخور توجه دربارة اين مسأله، آن است كه بين نگرش مثبـت. فارسي برخوردارند
و نگرش مثبت به زبان فارسي رابطه وج  ود دارد؛ هرچه نگرش به زبان به زبان انگليسي

ب انگليسي مثبت  و مادري نيز مثبـتهتر باشد، نگرش به فارسي تـر منزلة زبان ملي، ديني
و برعكس .خواهد بود

و انگليسي بيانگر آن است كه افـراد هاي علاوه براين، مقايسة نگرش به زبان  فارسي
ع بيشتر از اين نكته آگاهند كه زبان فارسي مـي لـم باشـد؛ بـه ديگـر بيـان، توانـد زبـان

هـا پاسخگويان بر قابليت زبان فارسي به مثابـة زبـان علمـيِ دانـشگاه%2/61كه درحالي
هم آنها موافق ايفاي همين نقش به وسيلة زبان انگليسي%4/35 كنند، تأكيد مي  چنـين اند؛

تـر طوركلي، نگرش ابزاري افراد به زبان فارسي در مقايـسه بـا زبـان انگليـسي مثبـت به
افراد زبـان فارسـي را يـك ابـزار ارتبـاطي خـوب تلقـي%5/72كه است؛ مثلاً، درحالي 

آنها كارايي زبان انگليسي را براي يك جامعة پيشرفته مفيدتر از كـارايي%2/61 كنند، مي
.نمايند زبان فارسي قلمداد مي

 بـه زبـان انگليـسي مـرتبط) عاطفي(بخش هايي كه با نگرش وحدت از ميان پرسش
از%70 باشد، اين در حالي اسـت كـهمي%4/66 ترين نگرش به ميزان است، مثبت  افـراد
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دو يافتة اخير حـاكي از آن اسـت كـه. نگرش عاطفي مثبت به زبان فارسي برخوردارند
و حتي ابزاري در ميان فارسـي زبانـان  زبان انگليسي هنوز نتوانسته است نگرش عاطفي

ع  و بر اين اساس، نگرش و ابزاري فارسـي كسب كند در اطفي زبانـان بـه زبـان فارسـي
به مقايسه با زبان انگليسي مثبت  معتقدند كه زبان انگليـسي%5/77 علاوه اگرچه تر است؛

 به مثابة يك ابزار ارتباطي قادر است نيازهاي يك جامعة پيشرفته را بـرآورده كنـد، تنهـا 
كه% 40 مبر اين باورند .تر از زبان فارسي استهمامروزه يادگيري زبان انگليسي

دهندة نبودن نگرش منفي به زبان انگليسي نيـز هـستند؛ هاي به دست آمده نشان داده
از افراد معتقدند كه دانستن زبان انگليسي، دانش عمـومي انـسان را افـزايش%4/85مثلاً 
كه%3/56 دهد؛ مي  مـا فارسـي دانشبه انگليسي ويژهبه زبانيهر دانستنبر اين باورند

مي%6/76.كندمي كمك كه ابراز دانستن زبان انگليسي، هويـت افـراد را بـه خطـر كنند
و نمي مي%4/66 اندازد .نمايند انگليسي را زبان زيبايي تلقي

توان وجود رابطة مثبت ميـان نگـرش بـه با توجه به آنچه گفتيم، به لحاظ آماري مي
و انگليسي را تأييد نمود  م.فارسي بينيم كه بين نگرش به زبان انگليـسيي در جدول زير

و به نظر مي  رسد كه هرچه نگـرش بـه زبـانو نگرش به زبان فارسي رابطه وجود دارد
مـثلاً از ميـان تـر خواهـد بـود؛ تر باشد، نگرش به زبان فارسي هم مثبت انگليسي مثبت 

ن%2/27 افرادي كه به زبان انگليسي نگرشي منفي دارند، فقـط  گـرش بـه زبـان فارسـي
بـه%5/35،كه از ميان افرادي كه به انگليسي نگـرش مثبـت دارنـد مثبت دارند؛ درحالي 

زبان فارسي نگرش مثبت دارند؛ علاوه بر اينها بيشترين نگرش منفـي بـه زبـان فارسـي 
هاي آزمون آمـاري جدول. متعلق به افرادي است كه به زبان انگليسي نگرش منفي دارند 

د ميهم وجود رابطه بين اين .كنندو نگرش را كه البته از نوع ضعيف است، تأييد

و نگرش به زبان انگليسيةتوزيع پاسخگويان براساس رابط:2جدول  نگرش به زبان فارسي

 نگرش به زبان فارسي نگرش به زبان انگليسي
 جمع مثبت متوسط منفي

 منفي
7/40%

99 
8/26%

110 
2/30%

52 
6/31

261 

 متوسط
1/32%

78 
9/38%

160 
3/34%

59 
36%

297 

 مثبت
2/27%

66 
3/34%

141 
5/35%

61 
4/32%

268 

 جمع
100%

243 
100%

411 
100%

172 
100%

826 
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وةهاي آماري رابط آزمون:3جدول  زبان انگليسي ميان نگرش به زبان فارسي

 ارزش سطح معناداري آزمون
4: درجة آزادي005/0 اسكوئر پيرسن كاي

008/0085/0 سامرز

و نگرش به زبان انگليسيةرابط:2 نمودار  نگرش به زبان فارسي
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و هويت صنفي-4  رابطة نگرش به زبان فارسي
آموز، دانشجو، در ميان چهار هويت صنفي دانشهاهچنانكه پيش از اين گفتيم، پرسشنام

و فرهنگستاني  ميد.شدتوزيع دانشگاهي كنـيم كـه درصـد افـرادر جدول زير مشاهده
كه در باشد؛ درحاليمي%8/22 آموزان داراي نگرش مثبت به زبان فارسي در گروه دانش 

و دانـشگاهيان%8/43گروه فرهنگستانيان  و دانـشجويان بـين دو سـر طيـف بـه، است
د رابطـه هاي آمـاري هـم وجـو آزمون. قرار دارند%8/41و%6/37 ترتيب با درصدهاي 

و هويت صنفي را تأييد مي .كنند ميان نگرش به زبان فارسي
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و هويت صنفيةتوزيع پاسخگويان براساس رابط:4 جدول  نگرش به زبان فارسي

نگرش به زبان
استاد دانشجو آموز دانش فارسي

 جمع فرهنگستاني دانشگاه

 منفي
1/48%

169 
2/22%

69 
5/15%

17 
4/10%

5
7/31%

260 

 خنثي
1/29%

102 
2/40%

125 
7/42%

47 
8/45%

22 
1/36%

296 

تبمث
8/22%

80 
6/37%

117 
8/41%

46 
8/43%

21 
2/32%

264 

 جمع
100%

351 
100%

311 
100%

110 
100%

48 
100%

820 

و هويت صنفيةهاي آماري ارزيابي رابط آزمون:5جدول  ميان نگرش به زبان فارسي

 ارزش سطح معناداري آزمون
6درجة آزادي000/0 سكوئر پيرسنا كاي

000/0223/0 سامرز

فراواني افراد داراي نگرش مثبت بـه زبـان فارسـي در ميـان فرهنگـستانيان بـيش از
از. هاي ديگر است گروه شايد علت طبيعي اين امر آن باشـد كـه زبـان فارسـي بخـشي

ا  و شغلي آنهاست؛ اما دربارة سه گروه ديگر شـايد علـت فـزايش نگـرش هويت صنفي
اي آمـوزش تلـويحي يـا مثبت بـه مـوازات افـزايش تحـصيلات، بيـانگر وجـود گونـه 

.سازي دربارة زبان فارسي در نظام آموزشي ايران باشد فرهنگ

و هويت صنفي-5  رابطة نگرش به زبان انگليسي
نبا توجه به جدول ذيل توزيع فراواني نگرش مثبت به زبان انگليسي در ميان فرهنگـستانيا

و در ميان دانشجويان، كمترين فراواني را دارد بيشتر از ديگر گروه نكتة درخور. هاست،
آموزان در جايگاه دوم يعني پـس فراواني نگرش مثبت در ميان دانش توجه آن است كه 

و جايگاه سـوم متعلـق بـه دانـشگاهيان مـي  از طرفـي. باشـد از فرهنگستانيان قرار دارد
 سـپسوآمـوزان اسـتي به زبان انگليـسي متعلـق بـه دانـش بيشترين ميزان نگرش منف 

ميو سرانجام دانشجويان فرهنگستانيان .گيرندو دانشگاهيان در اين سلسله مراتب قرار
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و هويت صنفيةتوزيع فراواني افراد براساس رابط:6جدول  بين نگرش به زبان انگليسي

نگرش به زبان هويت صنفي
 جمع فرهنگستاني دانشگاهيودانشج آموز دانش انگليسي

 منفي
37%

130 
4/24%

76 
3/17%

19 
1/27%

13 
29%

238 

 خنثي
7/40%

143 
9/55%

174 
7/62%

69 
50%

24 
50%

410 

 مثبت
2/22%

78 
6/19%

61 
20%

22 
9/22%

11 
21%

172 

 جمع
100%

351 
100%

311 
100%

110 
100%

48 
100%

820 

و هويت صنفي ارزيابي هاي آماري آزمون:7جدول  رابطة ميان نگرش به زبان انگليسي

 سطح معناداري ارزش آزمون
1025/0درجة آزادي اسكوئر خطي كاي

130/0000/0 كرامرز

 گيري نتيجه
و ارتباط جهاني به گونه فرايند جهاني بي شدن و يكم، زبان اي و سابقه در سدة بيست هـا

و محلي را تحـت تـأثير قـرار فرهنگ سـرعت پيـشرفت فنـاوري،. داده اسـت هاي ملي
و گسترش رسانه  و گـسترش دادن ... هاي گروهي، ظهور اينترنـت در سـرعت بخـشيدن

در. اي ايفا كرده است دامنة شمول اين فرايند نقش عمده  در اين پژوهش گـامي ابتـدايي
و زبان جهاني برداشته بررسي رابطة دوسوية جهاني  زبانـان بـه ايم، نگـرش فارسـي شدن

و انگليسي را در اين ميانه تعيين كرده  هم جايگاه دو زبان فارسي و چنين رابطة ميـان ايم
و سطح تحصيلات را بررسي نموده نگرش با مؤلفه .ايم هايي چون سن، هويت صنفي

در تلقي معمول اين است كه نگرش فارسي زبانان به زبان فارسي در مقام زبان ملـي
ا  هاي نگليسي به منزلة زبان جهاني قرار دارد؛ حال آنكه يافته تقابل با نگرش آنان به زبان

 نگرشـي%36مثبـت، از پاسخگويان نگرشـي%4/32 اين پژوهش، حاكي از آن است كه 
و توان نتيجـه گرفـتميكهاي گونهبه به زبان فارسي دارند؛ منفينگرشي%6/31 خنثي

ب. نگرش بيشتر افراد به زبان فارسي منفي نيست  گـردد كـه مـشخص مـير ايـن، افزون
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و تحصيلات كل،متناسب با افزايش سن تري به زبان در ميان افراد شـكل گرايانه نگرش
و%8/20 افراد نگرشـي منفـي،%4/29 در مقابل،. گيرد مي افـراد%8/49نگرشـي مثبـت

نگاه مثبت بـه زبـان انگليـسي در ميـان فرهنگـستانيان.نگرشي خنثي به انگليسي دارند 
و دانـشجويان كمتـرين فراوانـي نگـرش مثبـت را دارنـد؛ از ديگر گـروه بيشتر   هاسـت
و پـس از آنهـا آموزان داراي مقـام دوم در نگـرش مثبـت بـه زبـان انگليـسي دانش انـد

.گيرند دانشگاهيان قرار مي
و به دست آمده دال بر آن است كه بر اينها نتايج علاوه بين نگرش به زبان انگليسي

مي رسي، رابطه نگرش به زبان فا  و به نظر رسد كه هرچـه نگـرش اي معنادار وجود دارد
آن.تـر خواهـد بـود تر باشد، نگرش به زبان فارسي هم مثبـت به زبان انگليسي مثبت   از

و انگليـسي و سن، نگـرش افـراد بـه زبـان فارسـي گذشته، با افزايش سطح تحصيلات
مي مثبت زبانان به زبـان فارسـي بـهه فارسي اين رابطه بيانگر آن است كه اگرچ. گردد تر

و كاربرد گـستردة زبـان منزلة عامل وحدت  و نماد هويت ملي پايبندند، از اهميت بخش
و عامل برقراري ارتباط جهاني نيز غافل نيستند .انگليسي به مثابة زبان جهاني

و نگرش ناظر به اين نكته است كه افرادي كه با مـسائل ارزيابي رابطة هويت صنفي
و سياست ربوط به برنامهم آن ريزي زباني وـ دارندارتباط مستقيم هاي ازجمله اسـتادان

ها آگاهي بيشتري دارنـد؛ در مقايسه با ساير گروهـ در اين اثر يانپژوهشگران فرهنگستان 
و فرهنگستانيان بيشترين ميزان آگـاهي اي كه بيشتر دانش به گونه  آموزان كمترين آگاهي

و استادان دانشگاه جاي دارند.را دارا هستند   بيشتر بودن. در ميانة اين طيف، دانشجويان
و در نتيجـه ،فراواني افراد داراي نگرش مثبت به زبـان فارسـي در ميـان فرهنگـستانيان

باشـند، بالاتر بودن ميزان هوشياري زباني اين گروه كه بيانگر سياست آشكار زبـاني مـي
ت در مقايسه با گروه  مي عيينهاي ديگر كه باشند، را شايد بتـوان كنندة سياست پنهان زبان

و شغلي فرهنگستانيان است  اينگونه توجيه نمود كه زبان فارسي بخشي از هويت صنفي
با اين حال، افزايش نگرش مثبت به مـوازات افـزايش نمايد؛و اين امر قدري طبيعي مي 

اي آموزش تلويحي يـاهتحصيلات دربارة سه گروه ديگر ممكن است بيانگر وجود گون 
.سازي دربارة زبان فارسي در نظام آموزشي ايران باشد فرهنگ

و سياسـت آشـكار زبـان از ديگر سو از آنجا كه وجود اختلاف بين سياست پنهـان
در نظـر گـرفتن هـاي رسـمي زبـان منجـر گـردد، ريـزي ممكن است به شكست برنامه 

و برنامـههـ هاي زباني افراد جامعه در تبيـين سياسـت نگرش ريـزي آن، امـري اي زبـان
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توانــد مبنــايي بــراي زبانــان مــي هــاي زبــاني فارســي كــشف نگــرش. ضــروري اســت
ــتگذاري ــسه سياس ــاي مؤس ــه ه ــاي برنام ــود ه ــان ش ــزي زب ــردن. ري ــي ك ــايد مبتن ش
در هـاي كـاربران زبـان يكـي از اصـلاح هاي زباني بـر نگـرش سياستگذاري هـاي لازم

و پنهـان زبـان يكـي هاي سياست،؛ زيرا با اين كار ريزي زبان فارسي باشد برنامه  آشكار
مي مي و يكديگر را تقويت .كنند شوند

و فرهنگي بـه سازي تفاوت شدن بر يكسان در تبيين چگونگي تأثير جهاني هاي زباني
و حتـي نظر مي  آيد زبان انگليسي به منزلة زبان جهاني هنوز نتوانسته است شأن عـاطفي
و نگرش به زبان فارسي مثبت فارسي در مياناي ابزاري تـر از نگـرش زبانان كسب نمايد

مي به زبان انگليسي مي  كنند، نگرش مثبت بـه باشد؛ با اين حال، آنچنان كه برخي تصور
زبان انگليسي نقطه مقابل داشتن نگرش مثبت به زبان فارسي نيست؛ به طوري كه حتـي 

ز مشاهده مي  به بان مي شود كه نگرش مثبت به يكي از دو تواند ايجادكنندة نگرش مثبت
.زبان ديگر نيز باشد
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